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2 Origenes Homilie 


vorbemerkung siehe seite 16. 

Eig TO »YvWpıodv MOL, KÜPIE, KO YVWOOHA« MEXPL TOU 

»ouvagote TAvTa TA Onpia TOD Aypoü, Kal EAdETWOAV TOU 
KOTAPAYEIV aUTNYv<. 
OMIANIA | 
5 ı Ei Beod Aöyıd Eotıv Ev vönw Kal TTPOPNTAIS, EVAY- 
relioig TE Kai AmooTölorg, dergeı TOV MAANTELÖHEVOV 
BeoD Aoyioıg dIdAOKAA0V Eriypapeodaı BEeoV' »6« Yüp »d1- 
dAoKwv AvOpwrrov YvWworv« 6 Heög EoTıv, WG Koi Ev Wal- 
hoig yeypantan. Kal 6 OWwrnp de Maprupei un deiv Ertiypü- 
10 geodai Tıva dıdA0Karov Emmi TÄS is Acywv' »Kai Uuelg 
un xadeonrte dıdA0Karov Em TS Yfg’ eig YAp EOTıv UnWV 
ö dıdAoKadog, 6 Tarp 6 Ev Toig oVpavois«. (»6 TATNp« 
dE »6 Ev TOIg olpavois«) dıdAoKeı NTor Ka’ auTovV N dA 
toü Xpıoroü N Ev Ayiw mveuuar, 1 did TTauAov @Ep ei- 
ıs neiv N dıa Tlerpou N dıa TIvog TWV AAAwv Aylwv, MOVOV 
Beod rveüua Koi BeoD Aöyog Emönueitw Kal DLIDAOKETW. 
TaÜTÄa Mor TIPS TI eipPnToL; Ereiönnep Pnoiv 6 popNnTng‘ 
»YVWPLOÖV MOL, KÜPIE, KO YVWOOMAL<' O0 Yüp YVvwoonal, 
EeAv un OU wor yYvwplong. EAv dE YvwpiLovrog 000 Euoi 
20 VW, »TÖTE< ÖWOUO »TA ETTITNdEUUATA AUTWV« KAl vonow, 
Ö EKACTOS TTPATTEI KL TTOLUG EOTIV TTPOMIPEGEWG. 

Tavta 6 npopNhrng' eita 6 Owrnp Ev TW mpopNTn Tdw- 
HEV TIva AEYTEL" ETW WG ÄPViov ÄKAKOV ÄYÖUEVOV TOÜ 
HVEOdOL OUK Eyvwv. En’ Eue EAoyioavro Aoyıouöv AEYov- 
25 TES’ DEUTE Kal Eußäiwuev ZUAOV EiS TOV dPTOV AUTOD, Kal 
EKTPIYWUEV AUTOV ATO NS ZWVvrwv, Kol TO Övoua avToU 
od un uvnoßn Erı<. WG @noiv Koi 6 npopntng “Hociag‘ 
Xpıorög »üs mpößatov emi oparııv nxon, kai Ku3 duvög 
EVOVTIOV TOD KEIPOAVTOS APWVOG, OUTWG OUK AVolyei TÖ 
80 OTÖUA OUTOU«. EKEi MEV OVV Trepi autoü “Hoviag Aeyeı, 
evrauda dE 6 XpıoTög TrEpi aUTOD »EerW« PNOiV »WG Ip- 
viov ÜKOKOV« Em Opayııv »Äyönevov TOD MVeodaı oUK 
EYVWV«. OUK EIMEV TI OK Eyvw. OV YAp eipnkev 'oUk 
ETVWV KOKU, OUK EIPNKEV “OUK Eyvwv dYadd’, OUTE EiprKev 
35 OUK Eyvwv Auaprtiav’, AA ATÄWG »OUK Eyvwvs. OOl OUV 
ı toöü]+Badioate? Kl. ı12f. 6— oüpovois Kl. ı5 2] zu 
streichen? Blass 21 nola S 22 eita Kl. eideS 31 aUtoU S 

33 Eyvwv' od yüp S 34 o0k?..oÜte] 00d’..oVdE? Wendland 
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über Jer. II, 18—12,9, 


’ HOMILIA OCTAVA 
Ab eo quod scriptum est: »notum fac mihi, domine, et 
cognoscam« usque ad eum locum in quo ait: »ite, con- 
gregate omnes bestias agri et ueniant ut manducent eam«. 


I Si dei eloquia sunt in lege et prophetis, euangeliis 5 
et apostolis, oportet discipulum dei diuinorum sermonum 
magistrum deum ascribere; »qui« enim »docet hominem 
scientiam«, secundum psalmistam (Ps. 94, 18) deus est. sal- 
uator quoque perhibet testimonium nullum debere super 
terram magistrum nuncupari, dicens: »et uos nolite uo- 10 
care magistrum super terram, unus quippe est uester ma- 
gister, pater qui est in caelis« (Mt. 23, 8.9). »pater« autem 
»qui est in caelis« erudit homines siue per se siue per filium 
siue per spiritum sanctum et, ut ad minora ueniamus, eru- 
dit per Paulum, per Petrum, per alium quemlibet sancto- ı5 
rum, tantum dei spiritus et dei sermo descendat et doceat. 
cur haec diximus? uidelicet quia propheta »notum fac 
mihi« ait »domine et cognoscam«. neque enim scire pos- 
sum, nisi tu mihi reuelaueris. sin autem demonstrante te 
potuero nosse quod nescio, »tunc« uidebo »cogitationes sin- 20 
gulorum et cognoscam«, quid unusquisque gerat et cuius 
sit uoluntatis. 

Haec propheta. deinde uideamus, quid saluator loqua- 
tur in propheta: »ego ut agnus innocens ductus ad immo- 
landum et nesciebam. aduersum me cogitauerunt consilium 
dicentes: uenite, immittamus lignum in panem eius, et 
conteramus eum a terra uiuentium, et nomen eius amplius 
non memorabitur«. Esaias quoque quia Christus »ut ouis 
ad uictimam ductus sit, et ut agnus coram tondente se 
sine uoce, sic non aperuit os suum« (Is. 53, 7) pronuntiat. 30 
et ibi quidem ille de Christo, hic uere ipse de se Christus 
»ego« inquit »ut agnus innocens ductus ad immolandum 
et nesciebam«. nec addit quid non cognouerit. non enim 
dixit: non cognoui mala, non cognoui bona, non cognoui 
peccatum siue iniustitiam, uerum simpliciter »non cognouic«. 35 


‚tibi igitur dereliquit, ut quaeras, quid nescierit, lege apo- 


I om. 15 sanctum 20 potero 26 mittamus 27f. non 
memorabitur amplius 30 praenuntiat 35 iustitiam 
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KotaxeAoımev EZerülev TI O0K Eyvw Amö TOUÜ »TOV un 
Yvövra Änapriav UTEP NUWwV Anapriav EToiNdev<«. YvWvar 
Yüp Auapriav änapricai Eorıv, Ws YyWvar dIKMLOOUVNV 
diKonpayfioot Eorıv. 6 o0v AnayyeAiwv TU TrEPL dIKALO- 
5 OUVNG Kal UN dIKOIONPAYWV OUK EYvWw dIKALOOUVNVY. 

2 » En .Eu& EXoyicavro Aoyıouöv AEyovres’ dEUTE Kal 
eußarwmev ZUAOV Eig TÖV APTOV AUTOU«. ÖTI UEV EOTAUPW- 
cav avdrov "lovdaloı, dAAOV TOUTO EoTıv Kal TTAPPNOIA. 
TOÜTO KNPVOGOUEV. TWG dE TOUTO Epapuöceıs TW »Eeioyi- 

10 00vTo En’ Ent Aoyıcuöv Aeyovres' deüte Kal Eußarwuev 
EUAOV Eig TÖV APTOV AUTOU«, Epyov EoTi vonom. 6 ToU 'm- 
co0 Apros 6 Aöyog Eotiv Ev lb Tpepöueda. eEmei TOoivuv 
DSLDUOKOVTOS AUTOD Ev TW ‚AaW NdEANDaV TO OKavdadov Ti 
dıdooKadla UTOD POOBEIVOL da TOU OTAUPWIAL MUTÖV, 

15 eInov' »BAaAwuev ZUAOV Ei TÖV ÄPTOV AUTOÜ<«, OTAav Yüp 
tw Aöyw Tfg 'mood didaoxaklas TPOGATTNTaL TO EOTAU- 
pWwodcı TOV dL8AOKaAOV, Eig TOV Aprov auToD EUAOV EußE- 
BAnroı. Ereivor uev 00V EE EmißouAfig BowAeuoauevor AEyE- 
TWIAV' »deÜTE Kal EUBAAWUEV EUAOV Eig TOV APTOV AVTOÜ<. 

20 EYW dE TAPUdOEOTEPOV EpW* TO ZUAoVv EußAndEV eig TOV 
ÜPTOV AUTOU KPEITTOVA TOV ÜPTOV TIETTOINKEV. TTAPAdEITUA 
Aaußavw Amö TOD Mwoewg vönou' TO ZuAov BAndEv eig 
TO TIKPOV VdWp ETTOINGEV AUTO YAUKÜ, OUTWG TO EUAOV TOU 
nadoug "moo0 Xpıoroü EAHOV EiS TÖV Aödyov TTETOINKEV 

25 TOVv ÄPTOV OUTOU YAUKUTEPOV. Tpiv EAON Yoüv eig TOV 
ApTov AUTOO TO ZUAoV, ÖTE ApTog UöVov Av Kal ZUAoV oUK 
nv Ev TH dıdookaNia auTol, »eis TACOV TNV YNV« OUK 
»eznAdev 6 PAOYTYoS avToU«. ANA Ertei mpooekaßev dUva- 
nıv Ö Äprog did TOD ZuAou ToD BAndEvTog eis KUTÖV, HETÜ 

30 TOVUTO 6 AöYog TS dıdaokakiag auTOD veveuntoı ÖANv NV 
OIKOUMEVNV. Kai TÖTE TO ZEUAoV OUußoAov NV TOD mÄdoug 
"Inooö, d oU TO miKpöv Üdwp YAukl yiveram’ Eeyi Yüp 
keyw ÖTI 6 vöNOG UN VOooUuevog TIKPOV VdWp EOTiv, &üv 
de EAN TO Zurov Inoo0 xar N dıdaokakia TOD OWwrnpög 

35 uov EmÖöNuNoNn, YAukäleraı Kal Nd10T0S Yiveraı 6 Mwoewg 

' _ V6NOG OVAYIVWOKÖUEVOG KAL YIVWOKÖLEVOG. 

3 Einov oÖv »deüte Kar Eußarwuev EUAovV Eig TOV 
ÖPTOV OUTOU«, AEYOUOIV dE KL TO »EKTPIWWMEV AUTOV ATTO 

8 obrov] Tv Kxlpıov? Kl. 9 &@papudoceı Wendland 3 OKdv- 


doAov]+&v S del, Blass 15 eimov]+deürte? Kl. 29 uerü Wend- 
land did S 31 ZuVAov|+ö S del. Kl. 
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über Jer. II, 18—12,9. h 5 


stolum: »qui cum peccatum non cognouisset, pro nobis 


. peccatum feeit« (II Cor. 5, 21). peccatum quippe nosse 


peccare est, ut iustitiam nosse juste est agere. ex quo 
manifestum est eum. qui iustitiam praedicet, et non agat 
juste, nescire iustitiam. 5 
2  »Aduersum me cogitauerunt consilium dicentes: 
uenite, immittamus lignum in panem eius«. crucifixum 
esse a Judaeis dominum nulli dubium est, et hoc tota liber- 
tate praedicamus. quomodo uero aptabimus ei quod di- 
<itur »aduersum me cogitauerunt consilium dicentes« hoc ı0 
quod infertur »uenite, immittamus lignum in panem eius«, 
nimiae difficultatis est. panis Iesu quo nutrimur sermo 
eius interpretatur (Ioh. 6, 48ff.). quia igitur docente eo uo- 
luerunt quidam scandalum ponere doctrinae eius crucifi- 
gentes eum, dixerunt: »uenite, immittamus lignum in pa-ı5 
nem eius«. cum enim uerbo lesu et disciplinae eius con- 
iungitur magistri crucifixio, in panem lignum mittitur. et 
illi quidem insidiantes dicant: »uenite, immittamus lignum 
in panem eius«. ego uero admirabile quiddam inferam. 
lignum missum in panem eius panem fecit meliorem. ex-20 
emplum accipe de lege Moysi (Ex. 15,25); sicut lignum 
quod missum est in amaram aquam fecit dulcem, sic li- 
gnum passionis lesu Christi missum in doctrinam eius 
fecit panem illius dulciorem. ante enim quam immitteretur 
ligsnum in panem eius, quando tantummodo panis erat et3 
non erat lignum, in »uniuersam terram« non »exierat so- 
nus eius« (Ps. 18, 5). postea uero quam assumpsit fortitu- 
dinem per lignum, tunc in uniuersum orbem passionis eius 
disseminatus est sermo. in cuius figura et aqua in ueteri 
testamento ad tactum ligni dulcis effecta est; ego quippe 30 
alo legem non intellectam amaram aquam esse, cum autem 
uenerit lignum lesu Christi et sermo saluatoris mei de- 
scenderit in eam, tunc dulcatur et fit suauissimi saporis 
intellecta pariter et lecta lex Moysi (II Cor. 3, 2 Act. 3, 30). 
3 Dicentes igitur »uenite, immittamus lignum in pa- 35 
nem eius« etiam hoc addunt: »et conteramus eum a terra 
uiuentium, et nomen eius non memorabitur amplius«. sic 


I qui cum] 1. eum qui? 7. 11, 15. 18 mittamus 8 et cum 
hoc 11 inferunt 14 lies imponere? 21 si lignum 33 dul- 
coratur 37 om. amplius 
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ng Ey: Kai TO Ovona avTtod oV un uvnoon erı«. oÜ- 
TWS AUTÖV ATEKTEIVAV, WG EEapaviLovres AUTO TO ÖVOUd. 
AAA& 6 ’Imooüg oldev WS Amodvnoxeı Kal da TI’ dLÖ PN- 
oV' »edv un 6 KÖKKoG TOÜ OiTOU TEOWV eig TNV YMv ATo- 
5 Odvn, GUTÖG UÖVog UEVEI, EV DE amodavn, ttoAUvV kapmov 
pepeıs. WOTE Ö davarog too Inooü gTäxug OITOU YIveraı 
towWwv ToAAarAa0IoVv Kal TTOAUXOUV TO EOTTAPHEVOV. WG 
ei Ka0’” UTMÖHEOV un EOTAUPWTO uNde TEBVNKEI, Eueıvev ÜvV 
uÖVog 6 KÖKKOG TOU O1TOUV, Kal TTOAAOl OUK EyEvovro EE 
10 AVTOD. TIPÖOXES OVV AvTOU Tr Aekaı, ei un TouüTo Beßou- 
Antaoı Aeywv' »6 KÖKKOG TOU OITOU EÄdV UN TEOWV eig NV 
Av dmodavn, auTög UöVog ueveı' Eüv de Amodavn, mOAUV 
KAPTTOV @Eepeı<. © Bavarog tod Imoo0 ToUToVUg TAvVTag 
EKOPTTOPOPNIEV, ei de Ö Havarog TOOOUTOUG EKAPTTOPOPNOE, 
15 TOGOUS KAPTTOPOpNGE N Avactanıc; 

4 »Küpıe TWVv duväuewv, KpIvwv dIKard, DdOKIUdZWV 
veppoüg Kai Kapdiag, 1dolmı TNV TAP& OOU Erdiknoıv €EE 
AUTWV«. TPOPNTIKWG TAUTA EÜXETAL, IDEIV NV rapü Beod 
EKÖIKNOLV EE AUTWV' KEKUKÄWTAL YAP .»UNO OTPATOTEDWV 

20H lepovoahnu«, Kal »NYYIıdev N EPNUWOIG AUTÄS«, Kal 
elPNTaL AUTN ' »1d0V Kpierar Üulv 6 OiKog LuWv«. »1dolul« 
OVV »TMV TTAP& GOU EXdIKNOLV Ev AvTOIg, ÖTI TTPÖG de Arte- 
KaAuya TO DIKOLWMI MOV. DI TOUTO TAdE Akyeı KUpPIoG 
eni Tolg Avdpos "AvodWd ToUG ZnToüvrag TMV wUXNVv MOL, 
25 TOUS AEYOVTAS" O0 un TTPOPNTEÜONG Ev Övönarı Kuplou, Ei 
de un, Amodavii Ev Taig xXepoiv MuWv' 1d00 EyW ErrIOKewo- 
uon Em OUVTOUS, oi veaviokoı auTWV Ev poupaia Artoda- 
voVvral, Kol Oi vIOL AUTWV Kal Oi BUYaTepes AUTWYV TEXeu- 
moougıv (ev) Au‘ Kol EYKOTOÄEIUUO OUK EOTOL AUTWV, 
so OTı ETAEW Kard Er Toüg KaToIKOÜVTaG "AvadWwd Ev Eviautus 
ETIOKEWEWS MUTWY«. TTPOOXNUATOS Everev TO Övoua TAG 
"Avaawd EvBade Aaußäveran. 6Aov de TO lovdaiköv uuoTh- 
prov TpomıkWg Ev aurh eipnror' Epunveveran rop "AvaaWe 
EraKovonög. ‚send oVV EmaKovonög) ToD Beoü Ev Exreivur 
nV Tw AaW, Ws kai N Baoıkeia Too HeoÜ, Kal YEeTovev Em 
ng Bacıkeluc To »äpANGeToL AP’ üUuWv N Bacıkeia ToV 
HeoÜ Kal donNgera Edyeı moIDÜvVTı TOUg Kaprroüg AUTTG«, 


7 moAAomAdorov Wendland moMankaolova S 9 Eyivovro S 
14 toooVtoug Kl. robroug S 18 aurWv Corderius aUToV S 
26 Emorewoudı Corderius emoxenroua S 29 &v RI. | Eykard- 
Acıuna S 34 Emel — Enokovouög Kl, 
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über Jer. 11, 18—12,9. : A! 


illum interfecerunt, quasi nomen eius penitus eradicarent. 


sed Iesus scit quare et quomodo moriatur; propter quod 


ait: »nisi granum frumenti cadens in terram mortuum 


fuerit, ipsum solum manet, si uero mortuum fuerit, mul- 
tum fructum affert« (Ioh. 12, 24). ergo mors lesu spica 5 
frumenti facta est septuplum et multo amplius (Le. 8, 8) 
restituens quam fuerat seminatum. fingamus enim pau- 
lisper non fuisse eum crucifixum neque post mortem ad 
inferos descendisse, sequitur ut solum granum maneat 
frumenti, et multinon nascuntur ex eo. attende diligenter ı0 
eloquia diuina, quid in se uelint intellegi: »granum fru- 
menti si non cadens in terram mortuum fuerit, non mul- 
tum fructum affert« (Ioh. 12, 24). mors lesu istos omnes 
fructificauit, si autem mors tantas attulit fruges, resur- 
rectio cuius futura est ubertatis? 15 
4 »Domine uirtutum, iudicans iusta, probans renes et 
corda, uideam quae ex te est uindictam de eis«. prophe- 
tice orat, ut uideat uindictam de eis apud patrem; circum- 
data est quippe »ab exercitu lIerusalem« et »appropinqua- 
uit subuersio eius« (Lc. 2I, 20), et id quod dictum ad» 
eam fuerat »ecce dimittetur uobis domus uestra deserta« 
(Mt. 23, 38) completum est. »uideam« ergo »quae ex te 
est uindictam de eis, quia ad te reuelaui iustificationem 
meam. propterea haec dieit dominus in uiros qui sunt 
in Anathoth, qui quaerunt animam meam, qui dicunt: 
non prophetabis in nomine domini, alioquin morieris in 
manibus nostris!: ecce ego uisitabo in eis, iuuenes eorum 
giadio cadent, et filii eorum et fillae morientur in fame, 
et reliquiae eorum non erunt; quoniam inducam mala 
super inhabitantes in Anathoth in anno uisitationis eo- 30 
rum«. figuraliter nunc nomen Anathoth assumitur. totum 
autem Judaicum in eo sacramentum est; interpretatur 
quippe Anathoth oboedientia. quia ergo oboedientia dei 
in illo populo fuit sicut regnum eius, et factum est de 
regno id quod nouimus praedictum: »auferetur a uobis35 
regnum dei et dabitur genti facienti fructus eius« (Mt. 
21, 43), nunc quoque uiri qui sunt in Anathoth, hoc est 


in oboedientia, quaerunt animam non leremiae (neque 





4 si autem 12 non? verdeckt vielleicht eine lücke 27 eos 
30 habitantes 34 om. populo 36 om, dei 
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KAT TOÜTO Yeyovev Kal TO ToUg Avdpas ’AvadwPd, ToUg 
dvrag Ev TW ErokovouW, Inteiv TV yuxnv oVx “lepeuiov 
(oVde yap N icTopia Aeyeı Orı Avdpes ’AvadWd Einrnoav 
MV wuxnv “lepeniov — Exouev Tüg Paocıkeiag, MEHVNTAL 
5h ypapt Exei roD “lepeuiou, OVdEV TOIOUTOV Ev KUTAIG Elpn- 
tar (oVd’) Ev TaIg Tapakeımouevans' ExXouev Yüp AUTMV 
nv BißAov TOO TPOPNTOU, oVdEv eiprikacıv oi Avdpes ’Ava- 
AWP), AKAAA raürta Acyeroı Trepi Xpıotoü. 
»Tovg Zntodvrag TNV wuxhVv MOV, TOUG AEyovrag' OU 
10 un TPOYPNTEÜONS Emi TW Övönarı Kupiovu«. ExwAuoav ’lou- 
datoı dıdaoreıv ’Imoolv. »ei de un, Amodavn Ev Taig Xep- 
oliv NuWwv. 1D00 Erw EmIOKEWoua Em’ AUTOUG, Ol vEaviOKOL 
avrWwv Ev poupaia Arodavoüvran, Kol oi vIol auTWV Kol. 
ai Ouyatepes aUTWV TEAEUTNIOUGLV Ev AuW«. OL TOTE TE- 
15 TeAeUTNKACıV Ev Poupaia, AAAA METÄ TV TTAPOUOIAV vÜv 
Auunög NAdev En’ aVTOUG, »OU Aluög APToV OVUdE diwa Vda- 
Tog, AAAA Aruög TOD AKOoVCaL AöYov KUPIOU«. OVKETI YAp 
»TOdE AEYEL KÜPIOS TTAVTOKPATWP« AEYETOL Trap’ avToig. 
aurn N Auuög, Ivan TTPOPNTEIA unkeri N, Koi TI Aeyw Trpo- 
20 PNTEIO; OVdE dIdAOKaNlı. KAV MUPIAKIS XPNUAaTILwoLv Trap’ 
avToig COPOI, OUK EoTıv AöYog Kupiou Erı Ev auToig, Errei 
tEernÄNPWTO TO »A@ekei Klpıogs Amo TAG ’loudalag Kal Art 
hg lepovoaAnu IOXVovTa Kai IOXUOUOOYV, YIYUvTa Kal ICXU- 
ovra Kal AVAPWTOV TTOAEUIOTNV Kai dIKAOTNV Kal TTPOPN- 
23 TNV Kai OTOXAOTNV Kal TIPEOBUTEPOV KL TTEVINKÖVTAPXOV 
kat BauvuaoTöv OlußovAoV KOi GOPOV ÄPXITEKTOVA Kal OU- 
VETÖV AKPOATNV«. OUKETI EOTIV TTAP’ AUTOIG DUVAHEVog €Ei- 
TEIV' »WG TOPOG ApXITekTwv Beuek1ov TEBEIKÜ«. METEBNGAV 
ol ApxıTeKtoves, NAdov Emi TMVv ErkÄnoiav, EOnkav TOV Be- 
30 ueA1ov ’INoo0V XpıoTöv. TOUTW ETTOIKODdOUOÜCLV Kal Oi HET’ 
exeivoug.| »Ev AuW« 00V Ö Aaög Ereivog Erkatakekeıuuevor 
EIOIV, »ETÜEW« YAp EM AUTOUG »KaRd. EI TOUG KOTOIKOUV- 
tag ’AvadWd Ev EVIAUTW ETIOKEWEWGS AUTWYV«. 
»Aikaıog el, Küpıe, örı KmoAoyhooucı TrPög Ge. ANV 
35 Kpiuatd uov AaAnow pög OE. Ti) örı 6dÖG AOEBWV EVo- 
DOUTa1L; EeVONVNOAV TTÜVTES oi Aderoüvres Aderhuata«; Erı 
Intoüuev, ei Ayadög 6 Beög Eotıv 6 TÖV völov Kal ToUg 
2 00x iepeulou S 6 008’ Kl. (AA oVd’) Corderius | yäp] 
lies kai? Rl. 15 mapovoiav od. mapouoiav (TOO xupiou) Kl. 


möpAnoıv S 20 d1daokoAla] danach lücke? Kl. 23 ioxlouoav] 
ioxbv Aprov Kal loxbv Üdaroc? Kl. 35 ri Corderius 


über Jer. IT, I8—12,9. e 9 


enim hoc historia ulla commemorat, quia uiri ab Ana- 
thoth quaesierint animam eius — habemus regnorum li- 
bros, meminit ibi scriptura leremiae, nihil tale conscri- 
bitur; habemus paralipomenon et ipsum quod nunc inter- 
pretamur uolumen prophetae, nihil locuti sunt uiri abs 
Anathoth), sed Christi quaerunt animam domini mei. 

»Qui dicunt: non prophetabis in nomine dominic«. 
legimus et hoc a Iudaeis prohibitum, ne doceret Christus 
(Mt. 21, 23°). »alioquin morieris in manibus nostris. 
ecce ego uisitabo in eis, iuuenes eorum gladio cadent, ı0 
et filii eorum et fillae morientur in fame«. non lere- 
miae temporibus gladio occubuerunt, sed post ad- 

.uentum domini tunc fames uenit in eos, »non fames 
panis neque sitis aquae, sed fames audiendi sermo- 
nem domini« (Amos 8, II). iam quippe apud eos ultra 15 
non dicitur: »haec dicit dominus omnipotens«. ista 
fames est propheticae uocis cessantis in eis, sed quid 
loquar de prophetis? neque magistri neque doctores in 
Judaea aliqui remanserunt, et licet sint innumerabiles qui 
sibi sapientiam uindicent, non est iam sermo domini in 20 
eis. completum est illud uaticinium: »auferet dominus a 
Iudaea et ab lIerusalem ualidum et ualidam, uirtutem panis 
et uirtutem aquae, gigantem et fortem et hominem bella- 
torem et iudicem et prophetam et arbitrum et seniorem 
et quinquagenarium et admirabilem consiliatorem et sa-23 
pientem architectum et intelligentem auditorem« (Is. 3, 
I—3). lam non est apud eos qui possit dicere: »quäsi 
sapiens architectus fundamentum posui« (I Cor. 3, Io). 
migrauerunt ab eis architecti, uenerunt ad ecclesiam, po- 
suerunt fundamentum lesum Christum (I Cor. 3, II. 12); 30 
huie superaedificant quicumque post eos crediderunt./ »in 
fame« ergo ille populus derelictus est, »adducam« quippe 
»mala super inhabitantes Anathoth in anno uisitationis 
eorume«. 

»lustus es, domine, quia excusabo me apud te. uerum- 35 
tamen iudicia loquar ad te. quid est quod uia peccatorum 
prosperatur? abundauerunt omnes qui spreuerunt contem- 
nentes?« quaeramus an bonus sit deus qui legem prophe- 


I. 5 om. ab 4 interpretatur 6 f. lies Christi. (Qui) 
quaerunt — mei? 13 lies nunc? 14 om. sed 21 est enim 
illud 23 gigantem fortem et bellatorem 
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npopnTag dedwkwWsg, OpWvreg Ötı »6d0G AIEBWV EVOdoUTauL« 
Kol od xoAdleı ToUg Adeßeig. »eVONvnoav travres 01 üde- 
TODVTES AHETNUATA« AUTOL OL Kard TOD dnuioupyoü AEyov- 
TES, ÖUOPNUOÜVTES AUTÖV »EeVONVNOAV, Epureuonoav Kal 

5 &pPIZWONGAV, Erekvonoinoav (Kai EroINIAV) KAPTÖV«. TIÖ- 
005 xaprıög Mapkiwvog Tervonomoavrog; 600g Bacıkei- 
dou; 600g OVokevrivov; TOUTO Ydp Eotı TO TIepi TWV 
AGERWV TIPOPNTEUÖUEVOV Kl AETÖUEVOV EV TW »ETEKVO- 
noindav Kol Eeroindav Kaprröv. Eyylg El CU TOD OTÖUATog 

10 AUTWYV, TTÖPPW dE ATO TWV veppWv AUTWV«. OVoudLovoL 
To ’ImooD Övoua, OLK Exoucı de TV ’Imooüv' oU Yüp ÖNO- 
Aoyoücıv aUTOÖV WG XpN. >»Kail OU, KÜPIE, YIVWOKEIS WE, 
EIDES ME, EdOKIUNCAG TNV Kapdiav UOU Evavriov 00U’ AYVı- 
00V aUTOVg eig Nuepav Tpayfis autWwv«. TI momow, va. 

15 TAÜTK COPNVIOW; TÄÜG KoAdoeıg AYvıoudv Acyeı TWV KOAO- 
Louevwv. »ÖYVIOOV« YAP »AVTOUg EiG Nuepav« @nolv 
»OPATNS auTWv«' dIA TOD Opayfivar aUTOUg AYVIOoV QAU- 
TOUG, »ÖV YAp Ayand. KUpıIog TrALdEUE, MAOTIYOL dE TTUVTA 
viov ÖV TTAPadExETonL«. 

20 6 »’Ewg möte mevände N yYf Kal 6 Xöptog ToÜ dypod 
Enpavonderan ATO KOKIOG TWV KOTOIKOUVTWV EV AUTN«; 
WS TEPL Euwüxov TS ig Kai Evraüda dıakeyerauı 6 TTPO- 
Enns Aeywv MV yMv mevdeiv dıü TNV Kakiav TWV Emi- 
Borvöovrwv Em’ aurnv. xa0’ Exaotov oüv Aubv N N Nroı 

25 TEVOEL }) EeUPpoIVerTaN f yüp revdel Aröo Kakiag TWV Evoı- 
KOUVTWV Ev AUT N EeVppaıveran AO APETTS TWV EvoIKkouv- 
TWV Ev AUTN. Ep’ EKACTOV 00V NUWV AUTO TO OTOIXEIOV 
N evppaiveran N mevdel. ei de n yA, TAxa Kal ta Aoımda 
OToryeia. Ouolwg EpW war Üdwp Kal 6 Em TOD UÜdATOg Te- 

30 TayuEvog Ayyekog, iva dinynowucı Kai MV YNv Tev8oDcav 

N un tevd8oüoov' 00 Yäp ToÜTO TO OWua »i YA« Tevdei 
»ATTO TWV KOTOIKOOVTWV Ev adri«, AAAA vocı uor TTPÖG TN 
dLa.TAZEı TOU TAVTÖS TETAYUEVOV TIva Arrekov Em TÄG NG. 
Kai ANAOV TETÜYUEVoV Em TWV HdATWVv Koi AAAovV Emmi ToU 

35 dEPOS KL TETOPTOV Em TOD Trupög. ouTwg Avaßa nor Tw 
Aöyw Em nv dıätakıv nAoov TMVv Ev Zwoıg, TV Ev @u- 
Tolg, TNV Ev TOoig oVpavioıs AoTpoıs. AYYeAög TIG TETU- 
KTaı Kal Emi TOD nMMov Kol Emi TG oeANvng, ANkog xat 

5 kai emoinoav de la Rue 12 xp] so auch der äveniypa- 


@pog in der Jeremiacatene, anders Hier. 22 wc mepi Wendland wo- 
mepei S 29 f. korrupt 37 €v (abroig) toig? Kl, | oUvoig S 


über Jer. ı1, 18— 12,9. II 


tasque largitus est, uidentes uiam impiorum prosperari, 
et nihil eos ab eo pro merito sustinere. »abundauerunt« 
enim »omnes qui spreuerunt contemnentes«; hi qui aduer- 
sum conditorem rabidis faucibus latrant, qui eum blas- 
phemis sermonibus criminantur, »abundauerunt, plantati 
sunt et radicem miserunt, procreauerunt filios et fecerunt 
fructum«. quantos fructus Marcion fecit procreans filios 
infidelitatis? quantos Basilides? quantos Valentinus? de 
his quippe nunc prophetat dicens: »procreauerunt filios 
et fecerunt fructum. prope es tu ori eorum, et longe aıo 
renibus eorum«. nominant lesum, et non habent eum; 
neque enim illum confitentur ut Christum. »et tu, do- 
mine, nosti (me) et probasti cor meum in conspectu tuo; 
sanctifica illos in die interfectionis eorum«. quid faciam, 
ut hoc exponam? tormenta sanctificationem uocat eorum 15 
qui torquentur, »sanctifica« quippe »eos« ait »in die inter- 
fectionis eorum«; id est: per hoc quod interficis eos san- 
ctifica eos, »quem enim diligit dominus corripit, flagellat 
autem omnem filium quem recipit« (Hebr. 12, 6). 

6 »Quousque lugebit terra et faenum omne agri are-20 
scet a malitia habitantium in terra«? quasi animal sit terra, 
sic nunc loquitur propheta dicens lugere eam, quando mali 
sint habitatores qui in ea commorentur. per unumquem- 
que enim nostrum terra aut laetatur (aut luget, laetatur)) 
in uirtutibus accolarum aut luget in uitiis. si autem terra, 25 
_ consequenter et elementa caetera, ex quibus et aqua, id 
est angelus qui super aquam constitutus est (Apoc. 16, 5°); 
neque enim aliter possum lugentem terram exponere seu 
laetantem nec sensus recipit, ut insensibile corpus sentire 
credamus, nisi ut intellegamus omnibus rebus angelos % 
praesidere, tam terrae et aquae quam aeri et igni, id est 
principari elementis et hoc ordine perueniri ad omnia ani- 
malia, ad omne germen, ad ipsa quoque astra caelestia. 
(..2....) alius angelus praepositus est stellis, atque ita 
omnes hi angeli, cum quibus uersamur in terra, gaudent 3 
quando iuste agimus, lugent quando peccamus. »lugebit 
terra ab omnibus inhabitantibus in ea« (Sap. 14, 8) eodem 
 nomine angelum terrae appellauit quo ipsa terra nuncu- 


[ot 


7 fructus IO esto ori 20 arescit 32 principatus 
34 est terris 
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emi TWVv dorpwv' ovtor dN 01 Ayyekoı, Meß’ Wwv Eouev 
800v Eouev Emi rg, Hroı euppaivovran <ÖTAV dIKALOTTPAYW- 
uev,) N mev9o0cıv Ep’ huiv ÖTav Äuapravwuev. »Trevdei« 
pnoiv »h fi Amo TWV Katoıkolvrwv Ev AUTN«, Öuwvünwg 

seimev TÖV Äyyekov yfv aurh N yh. WOoTep Yüp »TO xEıpo- 
moinrov EmiKatipaTtov AUTO Kal 6 MOINOAag AUTO«, OUX ÖTL 
ETTIKOTÄPOTOV AUTO TO AWuXov, AAN eipnraı xeıpomointov 
To npooKadelöuevov TW AWUxw Ayäluartı Kol XpnuatiLov 
ereivw TW Övönor, oUTWG DdN EpW xai yrv Acyeodaı TOV 

mem Yig TeTayuEvov Ayyekov, xal Üdwp Aeyeodaı TOV Er 
ÜdATOg TETAYUEVoV Ayyerov, Ka’ Ö Akkertar' »i0004v de 
üdara, 6 Beöc, Ido0dv GE Üdata Kal EPoßNdNDGAav, Erapüx- 
Anoav Aßuoooı mANdouS Nxoug VdATWVv, PWVvmv EdWKav di 
vepeia, Kal yap Ta BeAN Gov dlatopeVovranc. 

15 7 »’Eykatakekoına TOV OIKÖV MOV, Apfika TMV KÄNPO- 
voulav MOV, EdWKA TMV TIYarnuevnv wUuxNV MOV eig Xeipag 
EXOPWV aurNg«. ide mor TOV Ev Hopf Peo0 UTTAPXoVTU 
övra Ev TOIS OVpavoisg, IdE MUUTOU TOÖV OIKOV ÜTEPOUPAVIOV. 
ei BovAeı Kai ÜWnAöTEpoV Idelv (örı »EeyW Ev TW TATPI«), 

201dE OAUTOD OIKkov Övra TOV Heöv. Katakeimeı TOV TATEPA 
Kol TNV untepa, nv Avw “lepovoaAnu, Kal Epxetoi eig TOV 
TEPLYEIOV TOTOV Kal PNOLV' »ETKaTarENoıma TOV OIKOV HOU, 
Aprika THVv KAnpovoulav uov«. &Exeivn Yap Nv N KÄnpovo- 
ula AUTOU, TA XWpia TA META TWV AyyeAwv, N TAEIG N META 

25 TWV AYIWV DUvauewv. »EDWKA TNV NYATNUEVNV WUXNV UOU 
EIG xXEIPaS EXPPWV aUTÄS«. TIAPEdDWKEV AUTOU TNV WUXNV 
EIS TÄS xeipag TWV EXOPWV TAGS Wuxfis, eig xeipag "lou- 
DOiWV TWV ATTOKTEIVAYTWV AUTOV, EIG XEIPag APXOVTWV (TWV) 
Ouvaxdevrwv Kat’ aVTOU, eig Xeipag Bacıkewv, ÖTE »Trape- 

30 OTnoav oi Bacıkeig TÄG Yfig Kal ol Apxovres Ouvnxondav Emmi 
TO OUTO KATI TOD Kupiov Kal Katd TOD Xpıortod auToü«. 

8 » Eyevnon n xinpovonia uou Euoi ug AEwv Ev dpund«. 
aurn H) Eemi fig KÄnpovouia aVTOD Fv KEeKÄNPoVvöunKEVv 
ATTEeONPIWAN TIPÖS AUTOV, Koi Yerovev N xAnpovouia, ’lov- 

35 daloı EZaypıwdevres KAT’ avTo0, »Wg AEwv Ev dpuuW«. Od 
BauuaoTOV Ei TOTE EYEVETO N KANPOVouia AVTOU »WG AEwVv 

Ev dpuuW«" vOv Erı Ev dpuuW AEovres EiOıVv KatadenariZeıv 





2 ötov dikmonpayWuev Kl. 5 yAv] yfis Wendland 9 lies 
exeivou? Kl. | d1 EpW Corderius d’ &pW S ıı f. eidooav Blass’ 
17 &u S 19 marpi| danach lücke? Kl. 23 dpfikas S 26 aV- 
toü S 28 t&v Wendland 33 nel 


2 über Jes 11,18 — 12,9, ; 13 


patur. quomodo enim »hoc quod per manus factum est 
maledicitur et ipsum et qui fecit illud«, non quod male- 
dictum sit quod anima ac sensu caret, sed id dicitur manu- 
factum quod assidet insensibili simulacro, eodem uocatum 
nomine quo uocatur id quod per manus factum est, sic 5 
et nunc terra appellatur is angelus qui praepositus est 
terrae, nec hoc tantum accipias in terra; et aquae an- 
gelus eius uocabulo nuncupatur iuxta illud quod in alio 
loco dicitur: »uiderunt te aquae et timuerunt, et turbatae 
sunt abyssi; multitudo sonitus aquarum, uocem dederunt 10 
nubes, etenim sagittae tuae transierunt« (Ps. 76, 17. 18). 

7 »Dereliqui domum meam, dimisi hereditatem meam, 
dedi dilectam animam meam in manus inimicorum eius«. 
uide mihi eum qui in forma dei consistebat (Phil. 2, 6) 
in caelis, ulde domum eius thronos et excelsas quosque 15 
uirtutes (Col. 1, 15°). si autem uis aliquid subiimius in- 
tellegere propter hoc quod ait: »ego in patre, et pater 
in me« (loh. 14, 10. II), ulde domum eius patrem deum. 
relinquit patrem suum et matrem suam (Mt. 19, 5), cae- 
lestem lerusalem (Gal. 4, 26), uenitque in hunc terrenum 20 
locum et ait: »reliqui domum meam, dimisi hereditatem 
meamc«. illa hereditas eius, possessiones angelicae et san- 
etarum ordo uirtutum. »dedi dilectam animam meam in 
manus inimicorum meorum«. tradidit animam suam in 
manus inimicorum suorum, in manus Judaeorum inter- 2 
ficientium eum, in manus prineipum congregatorum ad- 
uersum se, in manus regum quando »astiterunt reges ter- 
rae, et principes conuenerunt in unum aduersum dominum 
et aduersum Christum eius« (Ps. 2,2 Act. 4, 26). 

8 »Facta est hereditas mea mihi sicut leo in silua«' 30 
ista quae super terram erat hereditas eius quam sibi ele- 
gerat in possessionem, quae pars eius fuerat, efferata est 
aduersus eum, et facta est hereditas eius, id est Iudaei, 
»quasi leo in siluas. nec mirandum est si tunc truci be- 
luae comparata sit: usque ad praesentem diem leones in 35 
' silua sunt, anathematizantes dominum lesum et blasphe- 
mantes illum et insidiantes credentibus nomini eius. »facta 


seseduidem 7f. et aquae etiam angelus 19 reliquit 
22 illa erat hereditas | possessionis 31 itaque super 34 tam 
atroci 
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BeXovres TÖVv ’IMOo0V Kal dUOPNUOUVTES AUTOV Kal Ertißou- 
Melovteg TOIg MIOTEVOUOLV EIS OAUTOYV. »erevnan« oVv »N 
xANpovouia uov Euoi WG AEwv Ev dpuuW. Edwkev Em’ Eue 
NV Pwvnv aurns, dd TOUTO Euionca adrnv. um OrnAalov 
5 Vatvng N xAnpovopia MoU <(EUOI)«; TPOPNTEVE TrePIL TNG 
xAnpovouiag taurns' N «Anpovonuia ou unrı OrtNAcıov Üai- 
vng Yerovev, OnnAcaıov valvng, TAG AypIwrarng, TÄG VEeKpo- 
Böpov, TÄS Trepi TA uvnueia, TAG Eodiovong TA Avnoınala 
OWUATA; »uN OrmAmov Valvng N xÄNpovoula UoU Euois; 
10 »’ Ns omnAarov Em ouTmv KüRkAw OUTNG, Badizerec. 
ETTEL TOIDUTOL YETöVacıv, Kelelw Univ Toig Ayyeloıg, Ivo 
Badionte Kal Ouvayaynte TÜ Onpia Kai TTapadWTE auToug 
Toig Onpiorg. »Padilere Kol GUvoyäyerTEe TOVTO TA Onpia 
TOD AYpoD, Kal EAdETWOAV TOU Payeliv auınv«. eEAnAudev 
15 TA Onpia TOD ArpoD, dıeodieı TOV Auöv Erxeivov. BAETETE 
AUTWV TAG Kapdiag dıeodiouevag UNO TWV DUVAUEWV TWV 
AVTIKEIUEVWYV. Ei Ekeivwv 6 INooüg oUK Eweidato AAAA Ei- 
mev' »BadiLete, Ouvayayere Tü Onpia«, mOOW TIAEOV MUWV 
Ob @EIGETaL; EÜV UN TOWUEV TOV VONOV TOD Beo0, TOYV 
20A0Yov TOD evayyeklov, Epei malıv' »BadloaTE, OUVAYdyETE 
Ta Ompia Kai mapädore auTNv«. AAN Nueis TTappnoiav 
Exouev, Iva Eeinwuev Ev TOig elyois’ »un rapadüg TOoig 
Anpioıs wuxhv EZouoAoyouuevnv Cor«. EEouoAoynowWuedu 
TEPL TWV TAPOTTWUITWV METAVOOUVTES, Kal TOIG Onpioıg 
2500 TAPADOBNOöHEBA, ANA Ayyekoıg Ayloıg TIANVvolg Eooue- 
vos, Emi KöAnwv BaotaLoucıv, ueraßıßaloucıv Nuäg Amo 
Tod aiWvog ToVToU Emi TOV ueAAovra Ev Xpıorw ’Inooo, 
b EOTIV TO Kpätog Kal N döEa eis ToVg aiwvas. "Auf v. 
5 &uoi Lommatzsch | npopnreun S ro wc] 1. n? Kl. 
22 €xywuev Huet 30 ’Aunv)+6öunla v S 


über Jer. 11,18 —12,9. ? 15 


est hereditas mea mihi sicut leo in silua. dedit super me 
uocem suam, ideo odiui eam. numquid spelunca est hye- 
nae hereditas mea mihi«? de sua hereditate praenuntiat, 
quod spelunca hyenae futura sit, bestiae rabidae et fe- 
rocis, mortuorum cadaueribus uiuentis, quae semper se-5 
puleris et ossibus incubat. 

»Numguid spelunca hyenae hereditas mea mihi? 
aut spelunca in circuitu eius«? quoniam tales sunt, im- 
' pero uobis, angeli, ut eatis et congregetis bestias et tra- 
datis eos ad dilacerandum. »ite, congregate omnes be- 10 
stias agri, et ueniant et manducent eam«. uenerunt bestiae 
agri, deuorauerunt populum JIudaeorum. uide exesa corda 
omnium a fortitudinibus contrariis. si illis deus non pe- 
pereit, sed ait: »ite, congregate bestias«, quanto magis 
nobis non parcet (Rom. II, 21. 24)? si non fecerimus ı5 
legem eius, si sermonem euangelii neglexerimus, rursum 
dicet: »ite congregate bestias et tradite eam«, sed nos 
confidamus in domino et in oratione dicamus: »ne tradas 
bestiis animam confitentem tibi« (Ps. 73, 19). agamus 
paenitentiam super peccatis nostris, confiteamur delicta 20 
quae fecimus, et bestiis non trademur; quin potius angeli 
uenient qui nos in sinu suo gestantes de terrenis locis 
ad caelestia transferant et de praesenti saeculo in perpe- 
tuam collocent aeternitatem in Christo lesu, cui est gloria 
et imperium in saecula saeculorum. Amen. 3 


4 feraci (?) 11 ut ueniant (auch ueniant) 17 dicit 
24 f. honor et imperium 


Ein gutes beispiel der predigtweise des Origenes bildet nach 
form und inhalt die X homilie zum Jeremia. ihre kritisch wert- 
volle lateinische übertragung kann zugleich zeigen, wie Hieronymus 
übersetzte, und wie weit seine predigt (vgl. Anecdota Maredsolana 
III 2 1897) an der des Origenes gebildet ist. der griechische Text 
ist in dem cod. Scorialensis Q—III— 19 saec, XI/XI (S) enthalten; 
der lateinische in vielen handschriften, die vielleicht alle auf das 
exemplar in Cassiodors bibliothek zurückgeführt werden dürfen. alles 
weitere über die überlieferung, die älteren ausgaben usw. findet sich 
in der vorrede zu meiner ausgabe der Jeremiahomilien (Die griechi- 
schen christlichen Schriftsteller. Origenes, III. Band. 1901). der 
dort gegebene griechische text ist hier noch weiter emendiert und 
mit stark verkürztem apparat wieder gebracht, wobei meine ver- 
besserungen mit Kl. bezeichnet sind. der lateinische text erscheint 
nach meiner dort benutzten aber nicht mitabgedruckten revision auf 
grund der codd. Laudunensis 299 saec. IX und Coloniensis XX VIII 
saec. XII. übrigens sind mit den hss, allein wie es scheint noch nicht 
alle fehler und lücken des lateiners zu verbessern. der lateinische apparat 


gibt wichtigere varianten der hss. und der Vallarsischen ausgabe, 
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